
Portàn !    Pourtant ! 

 
Ouéro yè-te dròla, le vià :  Qu’elle est drôle, la vie : 
Gnôn arréïvôn a prèindrè pià.  Personne n’arrive à y prendre pied. 
Ôn pâchè comèin lè chijôn.  On passe comme les saisons. 
Fâ chè férè ôna rijôn.   Il faut se faire une raison. 
 
Vo cônto lo chônzo qu’yé fét.  Je vous raconte le rêve que j’ai fait. 
M’èinchoégno bén dè hlà nét.  Je me souviens bien de cette nuit. 
Îrè fran comèin l’ôcho yôp :  C’était tout à fait comme si je l’avais vu : 
Ôn èinfàn pâ ôncò néchôp.  Un enfant pas encore né. 
 
Dejit : « Yén chëlia ché tan bén, Il disait : « Ici dedans, je suis tant bien, 
Ou tsât ; mè lànmôn, pôpônén.  Au chaud ; on m’aime, bébé, 
Ché ouroú ; nâ, oui pâ chôrtéc.  Je suis heureux ; non, je ne veux pas sortir. 
Yè donzèroú foûra dou néc. »  C’est dangereux hors du nid. » 
 
Apré noú mi, ya côntà lèc.  Après neuf mois, il a dû partir. 
Mérechâze l’a mèt ou chèc.  La sage-femme l’a mis au sec.   
Ya ouêcà can yè h’arroà.   Il a pleuré quand il est arrivé. 
È adòn ? couè ya-te troà ?  Et alors ? Qu’a-t-il trouvé ? 
 
Lo chorréïre dè la mére.   Le sourire de la mère, 
Ôn òmo crâno : lo pére.   Un homme fier : le père. 
Dè bôn bré po lo chohènén.  De bons bras pour le soutenir. 
Yè féhà ; ya bén fét d’ènén.  Il est fêté ; il a bien fait de venir. 
 
Yè tchiéntchionà pè lè parèin.  Il est gâté par les parents. 
Zôvèintôra pliénna d’antrèin.  Jeunesse pleine d’entrain. 
Mi tar, yèin le mariâzo.   Plus tard, vient le mariage. 
Prèin la vià avoué corâzo.  Il prend la vie avec courage. 
 
Yè chorènét, pâchôn lè j’an !  C’est le crépuscule ; les ans passent ! 
Lè prîjè por lo paéjàn.   Les récoltes pour le paysan. 
L’òmo ou pâ mi voyaziè :   L’homme ne veut plus voyager : 
La fén, chè mèt a chènèziè.  Il se met à pressentir la fin. 
 
 
 
 
 



Portàn !     Pourtant ! (suite) 
 
Chè deút : « Nâ, oui pâ m’èin d’alâ. Il se dit : « Non, je ne veux pas m’en aller. 
Ché pâ couè ya dè l’âtre lâ.  J’ignore ce qu’il y a de l’autre côté. 
Yé dè frarèssè, dè j’èinfàn.  J’ai des frères et sœurs, des enfants. 
Môn Djiô, chôpliét, ôncò câquy’an ! Mon Dieu, s.v.p., encore quelques ans ! 
 
Boï, lànmo vîrrè arbèyè,   Mais oui, j’aime voir le jour se lever, 
È lè niòlè chè tsampèyè.   Et les nuages se poursuivre. 
Pouè, cholè, lôna, èhîlè :   Puis, soleil, lune, étoiles : 
Dè clièrtâ quié nô j’apîlè.   De la clarté qui nous appelle.  
 
Comèin charè-te l’âtre vià ?  Comment sera-t-elle l’autre vie ? 
Y j’Èhréc, côntén nô j’èinfiâ.  Aux Ecrits, nous devons avoir confiance. 
Porcouè ôri-te pâ Carcôn   Pourquoi n’y aurait-il pas Quelqu’un 
Quié nô rèchit com’on pôpôn ? » Qui nous reçoit comme un poupon ? » 
 
Quié fôchè dénchè, fâ chouètâ.  Qu’il en soit ainsi, il faut le souhaiter. 
Ya pâ fâta dè ch’èinquiètâ :  Il est inutile de s’inquiéter  : 
Hléc qu’yè h’aôp òmo dè coûr,  Celui qui fut un homme de coeur, 
Damôn, véïvrè lo vrè bonoûr.  Là-haut, vivra le vrai bonheur. 
 
Andri Laguièr    André Lagger 
 

« Qui sème les graines avec tendresse, 


